
LLAT. ARCAM 

De toponimia tebergana (1X) * 

L'Ampolla: mancha pri,eta na Pena Sobia; tien 
formada redonda ya débese a qu'argayó la peña. 

Observaciones: 

El .topónimu entiéndese, quiciabes, comu una 
aplicación metafórica ,darréu que ampolla ( - ampo+ 
Zla) 'vexiga' tien munchu puxu na fala, lo mesmu . . 
que'l verbu ampollar. En sen contrariu a lo que pa- 
sa n'otros llaos d'Asturies nun di con nomes ,del ti- 
pu angiieña 'vexiga', nin enxiva - xinxiva < gin- 
giuam, anque sí con visiga - vixiga. 

* La riestra trabayos asoleyaos col titulu nDe Toponimia Teberga- 
na» apaecieron asina: 
- BIDEA 93-94 (1978); 96-97 (1979); 99 (1980); 101 (1980); 

105-106 (1982). 
- Archivum: 31-32 (1981-82); 33 (1983). 
- Homenaje a Alonso Zamora Vicente (en prensa). 
Tamién debe conseñase'l dedicáu a la haxotoponimia apaecíu ba- 

xol títulu «La Mamoya y llugares teberganos de cultu precristianu~. 
LZetres Astu+ 3 (1982). Ye tamién d'interés «El nombre de Te- 
berga y sus tres valles», en Teverga. Historia y vida de un concejo. 
Uviéu, 1978. 

1. Fontarque: pequeña valíirza na Pena Sobia, a 
la izquierda de Botorru. A últimos d'iviernu, cuan- 
du la nieve ellí axuntada entama a esbariar peña 
abaxo dizse ,que ronzpd Fontarque lo que ye niciu 
de bon tiemipu. 

2. La Fontarqui~a: fonte qc.2 naz baxo un árbol 
nlEntragu, con un duernín que recueye I'agua del 
cañu. 

3. E! Ccdiáu I'Arca: tarrén lianu ya patente, da- 
qué pandu, en Taxa. 

Observaciones: 

1. La palabra arca, aniciada nel llatín, dexó 
munchos restos ente 10s nomes de llugar ¡de la 
Península anque, delles vegaes, refiérense a Iluga- 
res de vieyos en tei-ramientoc megalíticos; tamién 
dexó muestres enforma na documentación medie- 
val (cfr. 5). 

2. Paezme que nos nuesos llugares citaos trá- 
tase md'una referencia metafórica del axuar mobiliar 
darréu qu'entá güei, arca 'baúl', 'mueble rectangu- 
lar'. La so aplicación metafórica ye tanto de creyer 
cuanto que munchmes ,de les fontes ,de Teberga tienen 
duernu o barcal que val p'arrecoyer I'agua. 

3. Abulta afayaízo camentar que l'exemplu 1 
nun tien d'entendese comu una formación de xeni- 
tivu sinón que se trata d'un pasu serondu de -a > -e 
dao que, n'otru sen, la -e palatalizaría a la -c- etimo- 
Ióxica. 

~ A T .  BUCCAM 

1. La B.ocada: camín y finques ente Berrueñu y 
Carrea. 



2. La Cueva Cuatrubocas: En La Foceicha. 

3. El Picu Bocaxil: en Fresnéu. 

Observaciones : 

Los nuesos topónimos han entendese comu no- 
mes que fan referencia al apelativu ast. boca - bou- 
ca (en Teberga boca) pa ,designar, metafóricamente, 
a dalguna forma del tarrén, pue qu'una abertura 
dempués ad'un estrechamientu. 

1. El Cabezu: llugar de Parmu, con una peña 
na so parte más alta. 

2. El Cabezzr: sierra na braña de Santianes; per 
ella baxa una canal pindia que llamen La Polea'Z Ca- 
bezu. 

3. Cantu Cabezón: cantu con un bon peñascu 
en términos de S. Salvador. 

4. La Cabecera la Gallina: na braña Campos. 

Observaciones: 

1. Comu dixere Piel, ente los nomes de llugar 
que piesllen metáfores de l'anatomía humana tien 
que se citar el port. ccabe~o < capitium, palavra 
que significando no latín clássico 'abertura da tú- 
nilca' aparece en San Isidoro na avpcáo (de 'cabecap. 
A voz portuguesa vem definida nos diccionários por 
'ponto arredondeado e mais alto ,de um monte1» (7 
p. 9). Trátase de topónimos que se dan abondo nel 
centru y sur .de Portugal (9 p. 457) y tamién n'otres 
fasteres peninsulares (10 p. 412; 11 p. 335). 

2. Los ,llugares del tipu Cabecera (n. 4) podríen 
tar fechos sobre cabezu o cabeza seguíos d'un sufixu 
-aria, quiciabes collectivu. Danse permuncho na to- 
ponimia dlAsturies los derivaos de caput 'cabeza' pe- 

ro aplicaos, fondamente, al tarrén, con un sentíu 
de 'llugar alloñáu, llugar estreme~. De1 mesmu mou 
aliten entá los (derivaos de cabu + suf. -eiru > ca- 
be(i)ru pa referise al sitiu más alloñáu, signu esti 
qu'entá vive contrapuestu a cime(i)ru 'el más altu', 
f ondd i)rul 'el más f ondu' l. 

N'asturianu cabu - cau entá se conoz comu 'es- 
tremu d'un filu', 'res, cabeza ,de ganáu', deriváu del 
llat. caput (DCECH s.v. cabo)2. Nel Llibru'l Codo 
de Teberga apaez «Petrus Caput» dos vegaes (p. 122 
& 142). Del mesmu mou un deriváu de caput dase na 
fala coii sefitiU de 'iíunto a' y di3 !!~g2r a !a fcrma. 
ción de d,elIos topónimos (12 p. 37). 

1. Cuetuciriu: N'Entragu; ye un peñascu estre- 
máu de la Pena Sobia. Tien forma rectangular. Llá- 
menlu tamién Cuetul&mgu. 

2. Suciriu: parte d'abaxu de Cuetuciriu. 

Observaciones : 

1. Al tratase d'un peñascu estrechu y Ilargu, al 
mesmu tiempu que Ilevantáu, paezmos qu'ha trata- 
se rd'una metáfora afitada na terminoloxía de la casa 
o ilesia (ciriu, cirial) polo que tamos por proponer 
un étimu cereum 'ciriu, vela, candela, xada de cera'. 
En tou casu yemos difícil xuntalu al montañés ci- 
rial 'varillas para sostener los toldos de los carro- 

Derivaos de caput > cabu seríen: 
a. Vdcabu: prau de CampieiJu. 
b. Vdcabón: prau de Campielju na parte d'arriba de Valcabu. 
c. Colláu Cabu: en San Lburienzu, na llende con Somiedu. 
d. El &bu: barriu de Cuañana d'Arriba, na parte estreme. 
e. El Prau Cabu: a la vera d'un regueru d'lnfiesta. 
f .  Cueirán Cabeiru: campes de Fresnéu, na llende con La Villa. 
g. Regueiru Cabeiru: llende ente Viuamaor ya Tameza. 
h. La Reguera Cabera: en La Foceicha. 
i. La Llomba Cabera: na llende de Parmu con Fresnéu. 
2 N'Entragu anoté Calduvi& quiciabes lo mesmo que los abon- 

dos Caldeuilúi. de la nuesa toponimia d'Asturies. 



maos' si ye que se trata, según Hbuschmid (20 p. 
54) sd'un términu rellacionáu col vascu ziri 'pina, 
Ilavía' ,de posible aniciu indoeuropéu. 

2. El mesmu étimu, a lo meyor, debiera propo- 
nese pa los nomes de llugar documentaos comu cpe- 
tra ciriera~, tamién en Teberga según CDCO (n. 118, 
documentu ,del s. XI, copia del XIV), y pa «cuete 
zirio» dau pel 1CME al marcar los vecinos del vieyu 
conceyu de VaEdecarzana les sos llendes orientales 
col de Valdesampedru. 

1. Vallina Ciega: vallina d'Entragu, cortada pel 
riu y carretera. Del mesmu nome hai, en Sobia, Va- 
llina Ciega dende La Cueva a La Veiga Subrecueva 
(Puertu dlArriba). Ye de difícil pasu pela parte 
d'arriba. 

2. Los Ciegos: prau a la vera'l ríu que baxa de 
Val,decarzana, en Villanueva. 

3. Veiga los Ciegos: pequeña vega, allargada, 
escondida ente dos peñes, en Sobia. - 

Observaciones: 

Abúltame que los dichos topónimos han enten- 
dese comu niciu d'una aplicación metafórica a un 
tarsén impedíu na so salida natural. 

LLAT. CINGULUM 

1. Los Cinchos: sierra de pasos peligrosos; és- 
tos son unes fasteres allargaes y verdes, debíes a 
la yerba; en términos de S. Salvador. 

2. Los Cinchos: cintes de pastu, nuna sierra de 
Fresnéu nel sitiu conocíu col nome de Burbasel, na 
braña Los Fuexos. 

3. Los Cinchos de Cueirán: cainperes esrreches 
y allargaes na lladera de piedra, ente La Villa y 
Fresnh. 

4. Los Cinchos de Cuetu Muna: fasteres estre 
ches y allargaes nuna fastera d'un monte, en La 
Villa. 

5. Cintas: camperes estreches y allargaes ente 
Penafurada y Sabia, en términos de Carrea. 

Observaciones: 

1. L'apelativz?. teherga~z?. cinchu ' cnma p'atar 
I'albarda al cuerpu ola caballería' tien rellación con 
cinchar 'poner el cinchu'. Ye perseguro que los cua- 
tru topónimos primeros tienen que s'entender co- 
mu aplicación metafórica fdarréu que tamos siempre 
delantre de fasteres estreches y zllargaes en contras- 
te col tarrén qu'arrodia. 

2. Etimolóxicamente hai que se decidir si ta- 
mos delantre un seguidor del llatín cingulum co- 
mu #quieren Corominas-Pascua1 (DCECH S.V. cincho) 
o, en sen estremáu, si se trata d'un continuador de 
cinctum, participiu de cingeve. Lo que, en tou casu, 
podría pensase ye nuna espresión modificada ana- 
lóxicamente pol puxu del verbu correspondiente on- 
de la tónica nun fora una Z breve, a nun ser que 
lleve l'influxu de la ysd. Daqu6 asemeyao poldría ca- 
mentase pa ciGu 'cariñu', d'usu apelativu nos nuesos 
d í a .  

3. Al llau de los cuatru nomes de llugar prime- 
ros alcontramos el n. 5, tamién de significáu inequí- 
vocu, ,que mos llevaría a cin(c)tum (cfr. 19 & 51-52, 
Ei 122, & 61-62). 

LLAT. CUCULLUM, CUCULLAM 

1. La Cogol.: llugar eleváu, en Villanueva. 

3 Los sos derivaos na toponimia d'otres zones romances tán afitaos 
según Corominas (2 p. 169). 



2. La Cogolla: cordal nlUrria, con una enlla- 
naína na so parte cimera. 

3. La Cogoíla: práu (de Carrea, nun colláu. 

4. La Cogolla: llugar ,de Castru, con una enlla- 
nada na parte cimera. 

5. Las Cogollas: cordal ente Murias y Rimaor y 
Villamaor; tien a lo cimero un llanu. 

6. El  Cogoliu: monte altu, con llanu no cimero, 
en Campiellu. 

7. La Cogol~uda (La 'Cuguiiuda j: cordal cola par- 
te cimera llana, en La Villa. 

8. El Cogorote: en Riellu. 

[«Cogullon». apaez en Comprob. (p. 122) en tér- 
minos de Valdesantibanes] . 

Observaciones: 

1. Güei co;goZZu ye apelativu col sinificáu de 'lo 
más céntrico', lo mesmo que se diga. rnetafórica- 
mente, d'un nodiu de población oue del corazón 
del repollu, llechuga o berces. Dende'l Ilatín cucu- 
llum 'capucha' entiéndeme 10s nuesos apelativos asi- 
na comu los seis topónimos primeros onde se da 
la variación de xéneru, quiciabes con dixebra semán- 
tica. Per otru llau el so primitivu emplegu axetival, 
con sufixu, quiciabes collectivu -uta, somos a velu 
nel topónimu 7, a lo meyor d'ap!icacjón a uqa cor- 
dillera con abondes crestes o cogolles. 

2. El top. 8 podríamos entendelu dende un éti- 
mu asemeyáu, " cucus (nel aniciu de cucullus) nel 
que s'inxeren dos sufixos, 'aru (vgr. cáscara, &ínca- 
ra, etc.) + -ote (mogote, cogote), de sentíu aumen- 
tativu 4. 

La referencia a la forma redonda de la piedra (que pue aplicase 
tamién de mou metafóricu a la cabeza) podría vese nel apelativu astu- 
rianu cola mesma base, cuguruezu 'peñascu grande, d'una sola pieza'. 

3. Los topónimos derivaos 'de cucullus son co- 
nocíos na toponimia española'n xeneral y tamién 
na asturiana (13 p. 233; 12 p. 38), y tán en rellación 
con una familia toponímica, pue que d'aniciu onoma- 
topéyicu, llargamente representada (DCECH s.v. co- 
gulla, cogote, coco 1; 14 p. 104). 

La Collugn: valle .de Marabiu (Valdesentabanes). 

Observaciones : 

1. Del Ilat. collum entá alita'l so continuador te- 
berganu cuellu (cast. regazo) asina comu toa una 
riestra elementos Iésicos onde s'inxeren incremen- 
tos sufixales comu'n colllar, collarón, colláu, colkda; 
los dos primeros tamién d'apliecación al orniu humán 
y los dos últimos namái al tarrén. 

2. Dase tamién otru deriváu, collera, que, amás 
de la so aplicación a la 'collera d,e les caballeríes' 
tien el significáu de 'tos continua', esto ye, la que 
se supón agarrada al cuellu 'pescuezu'. Otru segui- 
dor 'de collum, col sufixu -úa {que tamién apaez en 
La Feureirúa, La Cairúa, seru(g)a 'dimente d'ayu, etc.) 
atopámoslu nel apelativu colluga 'cuerda colla que 
s'ata'l fuelle pel so cuellu'. ,D'equí pasa a referise 
tamién al home o presona egoísta, avarientu, come- 
dor, esto ye, al que lo quier too pa sí o, metafórica- 
mente, al que tien un cuellu perllargu ya insaciable. 

3. Polo mqu'al nuesu topónimu se refier paezme 
qu'ha ,designar un cuellu del tarrén comu podría en- 
tendese de la so aplicación al nome tdún valle. 

3. Ye posible tamién que rellacionáu etimdóxi- 
camente con collum tea I'apelativu tebergán gollón 
'vallín' que dio aniciu a nomes de llugar: 

1. El Gollón del Salce: valle de La Foceicha. 



2. Los Gollones: parte del camín na braña de 
Bárzana. 

Lo mesmo l'apelativu que los topónimos podnen 
presentar una g- comu resultáu de la variación con- 
sonántica (lo mesmo que gatu, grade) o un cruz con 
gzila. De toes maneres tamos delantre d'un apelativu 
perpoco xeneralizáu n'asturianu u la presencia del 
sufixu -ón con valor diminutivu podría ser niciu de 
la so antigüedá. 

1. La conca'l Monte: parax de Cuña, na parte 
d'abaxu de Moréu, frecuentada pol osu. 

2. La conca: parax d'Urria con una fonte de 
duernu, ftechu apocayá. 

3. La conca: tarrén envalláu ente Prau ya Gra- 
dura *. 

4. La Conca: en términos de Campiellu. 

5. La Colnca: tarrén envalláu de Prau, na parte 
d'abaxu de E1 Pegouz. 

6. La Conca Refuexu: en Parmu. 

7. Sierros de Concolornbrosu: en Taxa: fórmen- 
se na piedra delles figures caprichoses. 

8. Los Cuéntanos: en Parmu, en tarrén enva- 
Iláu; nel parax estrémense dos partes, El Concanin 
Grande ya El Concanin Pequenu. 

9. El Conquin: pozu nuna piedra, en Prau. 

10. La Fonte'l Conquin: na braña de Bárzana. 

5 Seya a l  n. 3 seya al 5, ye la referencia de Comprob. del CME 
p. 55, 104, 108): «La conca)). En CME cítase tamién «La Concan 
eomu nome d'una tierra de Berrueñu. 

Observaciones: 

1. Del Ilatín concham síguense non sólo los nue- 
sos topónimos sinón apelativos teberganos comu 
cmca  'cacíu, fonte de madera', concu 'morteru, al- 
mirez'. 

2. Trátase, en tou casu, d'apelativos ensin dip- 
tongación de la tónica al dir trabada por nasal; 
I'exemplu 8 fainos ver el grau de dulda nos resultaos, 
de xuru, producida n'asturianu anque ensin trunfar 
dafechu. 

3. Derivaos de concham, esto ye dei so diminu- 
tivu, son tamién otros apelativos teb, Pr g anos comu 
cuarzdia, cueña, presentes tamién ente los nomes de 
llugar (4  p. 44'61, esguandiar.. . 

1. El Cuernu 1'Aguil: peñascu na parte más alta 
de la braña Torce o Braña 1'Aguil. 

2. El Cantu'l Cuernu: prau dlUrria con un gran 
cuetu nun altu. 

3. El Cuernu la Collada: llugar de Rimaor, nuna 
trifurcación del camín. 

4. El Cukrnu la L.ncara: peñascu nun carba- 
yéu de Pamu. 

5. Cuernu Llamas: peñascu nun parax de Lla- 
mas (Valdecarzana) onde se da muncho'l xardón. 

6. El Picu los Cuernos: en Bárzana. 

7. El Cornón: picu, en Villanueva. 

8. Las Curniellas: praos $de Prau, con unos cue- 
tos; Comprob. «corniellas» (p. 80, 95, 107); «cornie- 
lles» (p. 98). 

9. La Cuerna: prau de Cuña, na llende con Pan- 
decuña. 



Observaciones: Observaciones: 

Paezmos perclaro que se trata d'una aplicación 
metafórica a (la piedra, debío a I'asemeyaúra que 
tien coles escreciones ósees $de dellos animales. 
L'únicu problema, a lo meyor, plantearíamos'l to- 
pónimu 8, darréu que, delles vegaes, pUe perdese 
la vocal intertónica. Nesti sen podría tratase d'un 
deriváu de corona + sufixu, tamién presentes (los 
seguidores de corona) ente nós y tamién con una cla- 
ra referencia metonímica. 

1. El Picu'l Cuchieilu: granda de Villamaor, cer- 
ca $de Picuimediu, onde hai una peña mui afilada. 

2. El  Cuchiellu: praos dlUrria, na so parte ci- 
mera hai un picu al que se va per una senda; esti 
picu conozse col nome de El Picu'l Cuchiellu 
Observaciones: 

Tamos delantre d'otra metáfora sacada del axuar 
de casa, nesti casu nun claru deriváu del Ilatín cul- 
tellum > cuchiellu, entá .d'usu, anque'n retirada de- 
Iantre'l castellanismu. 

1. E l  Diente: peña triangular na falda de la Pe- 
na Sobia, a l'altura d'Entragu. 

2. E l  Diente: cuetu, en términos de Fresnéu, 
nun parax cuestu; vase per un camín mui agriu y 
rocibe'l nome de La Subida'l Diente. 

3. Et Llombu'l Diente: cuetos nuna llomba, en 
Vixitdel. 

4. La 'Pena'l Diente: cantu con una cueva nuna 
Ilucia, en  términos de Villamaor. 

5. La Sierra'l Diente: sierra qu'asemeya un dien- 
te a los mios informantes, en Prau. 

1. Paezmos que se trata, en toIos casos, d'apli- 
caciones metafóri,ques sacaes de1 llatín dentem na 
so aplicación a la terminoloxía <de la piedra. 

2. Na nuesa toponimia danse tamién otros dos 
topónimos que pudiéramos, de mano, entendelos nel 
mesmu sen anque nellos s'inxiriere un sufixu colle- 
ticu -d: 

a. El Dentichal ( - El Dintichal): peña y finca 
de La Villa. 

b. El Dintichal: prau bonu, rectangular, de 
Fresnéu; nos sos zarros hai unos cotarapos. 

3. De toes maneres, nel momentu presente, paez- 
mos #que son más bien, en viendo les rellaciones con 
otros apelativos asturianos, llugares onde se dieron 
les lleizteyes o dentichas (cast. lentejas), espresión 
esta Atada nel vecín conceyu de Somiedu. (Cfr. 
24, s. v.). 

Las Corbas ( - Lascorba): prau cuestu con llom- 
betes, en Fresnéu. 

Pa los mios informantes esos sucos grandes ase- 
meyen la figura Ilograda pola pantorría y la rodiya, 
esto ye, lo 'que'n Teberga se conoz col nome de la 
corba. Ne1 mesmu sen, a 110 meyor, podemos enten- 
der el nome d'un monte, El Monte la Corbata (con 
sufixu espreciatible), fayéu de Taxa onde una fonte 
lleva'l nome de La Fonte la Corbata 6. Tamién ye 
posilble que dalgún de los topónimos del tipu cuervu 

6 La mio opinión ye que1 apelativu perespardíu n'asturianu, cas- 
t aña  corbates 'castañes cocíes n'agua col pelleyu' tien que s'entender 
dende'l llatín curuum, darréu de la forma d'estes castañes dempués 
de cocíes. 

Corbatón 'pieza de la cancieua que xunta percima los mourios'. 
Ye tamién seguidor del liatín curuum. 



recibieren el puxu fónicu de los derivaos de cüruum, 
mque deberá probase casu a casu. 

1. L.'Estoupu: llugar de pastu, en Sobia, nuna 
zona alta anque nun fundil pequenu que pal mio 
informante asemeya media cáscara de güevu; nesti 
sitiu fíxose brafia comu demostraríen los corros 
qu'entá hai. 

2. L'Estoupu: zona ente dos sierres, envallada, 
a t e  !os ccnceycc de Teberga y Prosza, tras La Peria 
Gradura o Pena Padiella. 

Observaciones: 

1. De mano rellacionaríarnos los nuesos nomes 
de llugar colos apelativos teberganos ioupu 'topu', 
toupa - toupinelPa - tupinera 'cueva del topu'; es- 
toupar - estoupinar 'faer toupas el topu', 'sacar ta- 
pinos, d'una campera'. Taríamos, de tener rellación 
los tqónimos y apelativos, delantre de seguidores 
direutos del Ilatín * talpu v los nuesos estounos se- 
ríen tierres desmontaes. 

2. De tomes maneres, na discusión habría tenese 
presente que n'asturianu diore UI?. verbu estoupar 
'reventar, estallar con ruíu fuerte y secu', estoupida 
'estampida, estallíu', quiciabes alloñaos etirnolóxi- 
carnente colos anteriores '. 

3. A esto ha xuntase dalquna referencia medie- 
val onlde «Stopellos» ye una dixebra de tierres se- 
gún el 'Cartulariu de Belmonte (15 n. 2. añu 1032) y 
«riel Rexistru de Courias (16 n. 207 p. 64) «vj stopos 
de semnadura~ podría ser una medida de capacidá. 
A lo meyor, nesti Cltimu casu ~ o d r í a  tratase d'un 
cestu, goxa o macona fechu d'estopa (comu otres 
medíes puen facese d'esparchu. blima o banielles) 

Pa DEEH aniciaríase'n stloppus 'míu, estampida'. 

y 'de la so forma esterna surde I'aplicación metafó- 
rica a la taponimia. Nesti sen aludir a un llugar altu 
col nome d'un cestu que trai'l recuerdu d'un cestu 
d'estopa ', un estoupu, sería &qué asemeyao a lo 
que mos da a entender el topónimu tebergán El .Pi- 
cu'l Cestu, en térmnos d'Urria, elevación mui pin- 
dia con una enllanaína na parte cimera, quiciabes 
el mesmu que'l recoyíu cola espresión Picunceste. 

4. Na toponimia dlAsturies el casu tebergán nun 
ta solu darréu qu'alcontramos L'Estoupil y Picu 
L'Estoupu en Tinéu (Cuarto de los Valles), L'Esfou- 
pin (Astierna), LJEstoupín (Babiaj, L'Estoupu, vaiia- 
da nun monte de Tuñón (Santo Adrianu), etc. 

5. De toes maneres, dellos .de los nuesos topó- 
nimos con nidies referencies a llugares altos, fáen- 
mos camentar .que quilciabes pudi,ere dase, polo me- 
nos en dalgún exemplu, dalgún tipu de re!ferencia 
a formaciones prellatines darréu que topo 'cembu' 
(cast. cerro) cdase na toponimia canaria (13 p. 233) 
y la raíz * tapp 'Ilomba, cuetu' podría asuciase a no- 
mes preindoeuropeos (17 p. 182; 18). 

LLAT. FAUCEM 

1. La Fouz: requexu del ríu cqu'altraviesa de S. 
a N. Valdesampedru, en tkrminos de Fresnéu. Por 
referencia a esti llugar La Ponte la Fo~uz; na Res- 
puesta 17." del CME respuenden los vecinos de Val- 
desampedru que'l ríu Ilámase «río de foz», de xum 
que refiriéndose a esti puntu xeagráficu. Xovellanos 
nel so diariu terceru tamién lu conoz col nome «foz». 

2. Fouzadas: en Santianes. 

3. La Fouzadura: prau de La Foceicha. 

8 Na nuesa documentación moderna apaez «una sabana de estopan 
(DAT 30, primera mitá del s. XVII); «dos (baras) de estopan DAT 
26, aúu 1644). Nos vocabularios asturianos de güei tamién apaez, en 
dellos, estopa, anque ensin diptongación na fastera occidental (vgr. 
Somiedu). 



4. Foz: vuelta que fai'l ríu, en Campiellu. Apaez 
nel 1100 comu ailla fauce» y citase comu llende del 
«monasterium» de Santianes (CD'CO n. 117). 

5 .  Vallina Foceicha: requexu resguardáu de! ríu. 

6. La Veiga la Foceicha: En Tabláu; pue que'l 
nome de la vega faiga referencia a pertenecer al pue- 
blu de La Foceicha. 

7. La Foceicha ( - La Fuceicha): pueblu de El 
Privilexu, a gran altura. Según Xovellanos .en este 
cencejo o Uistrite de 12 Foceya está. el lago Hoceya, 
como de trescientos pasos de diámetro, sin salida 
conocida aunque re le hizo una a mano para que no 
inunde el pueblo; se hiela en invierno. (Diario 111). 

A esti pueblu refierse'l ~documentu de 1183 (Car- 
tulariu ,de Belmontme n. 58) comu «La Fecedia,,. En 
1381 apaez cola espresión gráfica «La Fozella~ (Lli- 
bru Becern~ de la Catedral dJUviéu) que se caltién 
fasta güei comu expresión oficial, «La Focella~. 

La espresión con «11» contraldizse cola pronun- 
ciación de (la xente del Ilugar, nidiamente con «cE.», 
y cola dada por Xovellanos cuya «y» asturiano-cen- 
tral equival a la «ch» de Teberga d a d u  que tán 
aniciales nel llatín c'l ccfr. 23 p. 96). 

Observaciones: 

1. Derivaos del llatín faucem 'estrechura d'un 
valle fondu' y de falcem 'ferramienta pa segar' de- 
bieron d'entemecese y d'ehí que seya perdifícil, en 
toponimia, averiguar cuándu tamos delantre d'un 
deriváu 'de faucem y ú delantre d'una metáfora (fal- 
cem); a esto xúntase que lo mesmo unos qu'otros 
llegaríen a un mesmu resultáu; los apelativos teber- 
ganos continuadores son: 

fouz 'foz de mangu llargu' (pa podar). 
foucin - foucete 'foz de mangu curtiu' (pa segar 

a mano). 

2. Ente los topónimos citaos ye d'estrañar la es- 
presión del n. 4 darréu que debería aguardase un 
diptongu y más entá al ver la documentación medie- 
val. El n. 5 faimos ver el so vieyu usu axetivu del 
términu foceicha, anque nominalizáu dafechu nel 
n. 7. 

3. Los nomes ,de llugar 2 y 3 podnen rellacio- 
nase col apelativu fozar (cast. hozar), d a d u  que 
delles vegaes nestos llugares puean quedar nicios 
de ser sitios fozaos polos xabariles o bien por otros 
animales. De toles maneres nun paez d'aconseyar, a 
xulgar p d  dipt~iigi  decrcziente qz: nün s12g221d2- 
ría si se rellacionare con fozar. 

1. Soforca ( - Seforca): praos a la vera la ile- 
sia de Barriu, baxo unes peñes («cortina1 de sufor- 
ca» 'CMEs p. 2096). 

2. Val de la Forca: castañéu envalláu de Rár- 
zana. 

3. La Forcachina: braña de Marabiu, envallada. 

4. La Furcadiella: prau de Riellu. 

5. La Forcada: valle con munchu piornu, en 
Campos. 

6. El Bdagar de la Forcada: en Villanueva. 

7. La Forcada: llupar de Fresndu faven,do un 
fundil ente ,dos picos; de lloñe paez una forcada. 

8. Ponte Forcada: tarrén a la vera'l ríu, en Par- 
mu. 

9. La Forcada: en La Villa. cerca de Cuatrusie 
llas. 

10. La Forcadada: fin,ques de Vixidel. 

11. La Forcadura: zona de Sobia ente unos pe- 
ñascos, que semeya una forcada. 



12. Llindef orcal: regueru d9Urria. 

13. Canforcáu: cantu de Vi'larnaor onde se for- 
ma un fundilón. 

Observaciones: 

1. Paezme que tolos nuesos topónimos tán for- 
maos pol llatín fürcam 'pala del llabraor' y con una 
aplicación metafórica a delles formaciones del ta- 
rrén. El tkrminu llatín recibió, menos nos dos casos 
primeros, I'amestadura de sufixu, mesmamente de 
dos (n. 3, 4, 10). Nel n. 1 trátase d'una xuntura de 
forca con un elementu primeru deriváu de sub. 

2. Derivaos del Ilatín fz4rcam entá aliten güei en- 
t.e los apelativos teberganos: 

forcón 'pala de dientes de dos o tres guiyos', 
forcáu - forcada 'medida 'de llonxitú Ilograda colos 
dmeos índice ya pulgar estiraos, darréu que faen forca 
con rellación al brazu; forcada 'daqué cosa que se- 
meye una f o ~ a  o «y»'. 

3. Nuna xeografía -difícil comu la nuesa ye nor- 
mal que':] llabraor viere perdayuri coses que se-y 
asem,eyen a los preseos qu'emplega tolos díes nel so 
Ilabor; asina P. Viteau ,decía: ~L'échancrure d'un 
col peut évoquer I'image d'une fourche surtout s'il 
est situé entre deux pics» (6. p. 151). 

4. Dende furcam fexéronse compuestos pa refe- 
rise a la miesta de caminos comu yá se señalare 
(4 p. 441; 8 p. 332). 

1. Prau'l Fornu: prau de Cansinos con peñes 
pequeñes una ,dlelles con un sotambiu; dizse que 
n'otres dómines hubo nesti prau una casería con 
corte y fornu. 

2. El fornu Sopena: na granda de Riellu; na 

peña apaez un furacu redondu, formáu caprichosa- 
mente. 

3. La Mata'l Fovnu: casería de Santianes; dizse 
que ta guardada y ,que ye caliente. 

4. Val del Fornu: en Fresnéu. 

5. Tresfurniellu: castañéu de Villanueva. 

6. Los Fornicos: zona de la Pena Sobia, en Pe- 
nallana; la piedra aquí ta afuracada y tien formes 
caprichoses. 

7. Los Fornicos: campera na Pena Sobia, a la 
izquierda de Las Envueltas, con piedra mui afura- 
cada (ye posible que seya'l mesmu topónimu citáu 
en 6). 

8. El Fornacal: zona de Cuña con muchu matu. 

Observaciones : 

1. Dende'l Ilatín fürnum fórmense los apelativos 
fornu, enfornar 'meter en fornu'l pan amasao pa co- 
celo', andar de fornu 'amasar' y 'enfornar'. Moderna- 
mente inxirióse'l castellanismu hornilla 'fornu de les 
cocines' contrapuestu a les cocines de !leña. 

2. L'apaición na toponimia de fornu pue debese 
a costrucciones asemeyaes a les de los fornos case- 
ros, abondes vegaes axuntaos o separtaos del cuerpu 
de la vivienda, o a fornos de cal, conocíos tamién 
comu caleirois. De toes maneres dellos de los topó- 
nimos citaos puen debese a 'formaciones afuracaes 
na piedra que na mentalidá de la xente asemeyen 
les costrucciones citaes. El topónimu 8 podría, qui- 
ciabes, presentar dalguna modificación na so espre- 
sión tracamuedián:dose asina con un deriváu de pru- 
num darréu .que tamién t,enemos en Teberga otru 
topónimu, El Povnacal, quizabes, llugar onde se dan 
bien los prunacos 'Prunus spinosa', L. 
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nese I'apelativu comu 'sendero entre rocas de paso 
difícil y peligroso', 'precipicio'. 

2. Pa nós trátase d'un ,deriváu del llatín gülam 
'garganta' segíu ,d'un s u h u  diminutivu-despectivu 
-ípu qu,e tamién apaez n'otros amestaos (cachiparru) 
y con otres posibles vocales na tónica (cachapu, cu- 
rripu, farrapu, falispiu, falaspu.. . ). 

3. Gulipu tana emparentáu etimolóxicamente 
con ast. esgolase 'derr?basel, 'caer per un derribao- 
riu', engolase 'engaramase' (DCECH S.V. gola). 

4. E! valor de -ipu seria'l mermu que'! dimira- 
tivu -iellu del top. 9. 

1. La Manga: praos na parte 'd'arriba dlEntragu, 
xunto a la Pena Sobia '. 

2. La Manga Ea Osa: puexu na Pena Sobia, a la 
iz,qui,erda de Las Envueltas. 

En.te los términos i-ellacionaos col llat. vlzanunz 
debe anotase r?zaniegu, ~naniega 'tipu de cestos con 
asa pa ser trasportaos'. Tamién remanar 'manexar' 
podría tener un mesmu aniciu. Más exemplos ufiér- 
tenmoslos pallabi-es comu mamplén 'a manes llenes'; 
maniviesa 'mano vuelta'; mancurniar 'arreyar el res 
del cuernu a la pata delantera'; mantener, etc. So- 
bre'l diminutivu manicam fórmase manga (d'una 
pren,da de vestir) y, al m,esmu tiempu, metafórica- 
mente, alúdese a una estaya del tarrén oriellada o 
fuera del cuerpu central ,de la finca. 

Del llatín mensam fórmase mesa y Ia so aplica- 
ción metafórica ,de 'llanu na parte d'arriba d'una 
cuesta'. Ye la mesma metáfora que podemos ver nel 
vecin Puertu La Mesa ente Teberga y Somiedu. 

Fonte Mixona: fonte de Fresnéu, nel parax cono- 
cíu por Reifuechas; tien la particularidá de verter 
l'agua nel camín, 'que siempre ta moyáu por nun te- 
1:er duernu la fonte. 

Nestes circustancies paezme que se tratz, cen- 
ciellamente, d'una metáfora qu'apaez delantre los 
güeyos del paisanu: una fonte qu'echa agua siempre 
ye comu si mixara, y d'ehí la so denomación. 

Ente los apelativos rellacionaos con mixav N 

mexar son xenerales mexu - mixu 'orín', los me- 
xos 'orinos', mixón - mexón :que se mexa', 'que 
mexa muncho'. 

La Mucherina: figura caprichosa na piedra que, 
al vese ,de lloñe, en Prau, según dos mios comunican- 
tes, asemeya una muyer rezando poles sos manes 
xuntes y el cuerpu curvu. 

Na Pena Sobia hai tamién una cueva que se co- 
noz comu Cuanome - Cuevanome que, quiciabes, 
t~enga que s'entender comu 'cueva (de) un home', de- 
riváu de humo -inis. 

LLAT. OCULUM 

Vallina la Mesa: prau percuestu con una enlla- 
naína a lo cimero, en Campos. 

Ye probable qu'apaeza comu «la manga» en CMEs p. 1735. 

1 .  L'Uechu'l Riu: llugar onde naz el Ríu Bur- 
ganzos, en Taxa. 

2. El güechu la Fonte: fonte que brota nun prau 
de Fresnéu. Cítase nel añu 1698 comu nome de tierra 
«hojo de la fuente» (DAT n. 3). 



3. L'Ocrhón: güeyu ld'agua ,que brota nunos praos 
de Taxa a los que da nome. 

Observaciones: 

1 .  Rohlfs alcuenrtra munchos exemplos nel gas- 
cón, aranés, aragonés, cat., asina comu nel árabe 
d'aplicación a la fonte, del apelativu güeyu, polo que 
camienta qu'ha tratase .dJuna metáfora aniciada bien 
n'árabe e'n vascu (1 p. 31). Corominas, en sen con- 
trariu, dalo comu un casu de polixénesis dixebrada 
en cauna .de les llingües (2. p. 113). Lo mesmo val-y 
a Coseriu (3 p. 58-67) que ,diz que podria tratase ta- 
mién d'un usu llatín ensin .documentar. 

2. Nel nuesu casu, en Teberga anotemos espre- 
siones d'empllegu abondo xeneral comu giiechu la 
fonte, un giiechu d'agua 'llugar onde naz una fonte, 
un regueru', 'brotu d'agua'. 

3. La non 'diptongación nel top. 3 débese al allu- 
gamientu átonu de la o' al desplazase l'acentu darréu 
de la presencia del sufixu 4 n .  

Cuorva Narices: cueva na Pena Sobia. El so nome 
débese a una metáfora cola anatomía al tratase d'una 
cueva con dos entraes, una a la vera d'otra. 

4. La Ollera: pozu na rnesrna piedra, en Villa- 
nueva. 

5. Val dJUlléu: tarrén difícil, con munchos des- 
niveles, nJEntragu, xunto a Vallina Ciega. 

Observaciones: 

En Teberga zlita, entá, el términu olla 'olla', en 
llucha con pote - pota 'olla', barreñu - larrefiu 
'cacíu de barru', caciu 'cacharru', cacida 'conxuntu 
de cacíos o cacharros', cacharru 'cacíu de la cocina'. 

De tws  maneres ol2a tainiéri ye uri hndi! eon 
trolla di,entru. Nesti casu podría tratase d'una apli- 
cación metafórica de la 'olla de barru' comu afita- 
ríen los topónimos citaos (cfr. 14 p. 225). 

3. Olla axuntaríase a un sufixu de tipu collectivu 
-era (n. 4), -éu (n. 5) y podría tamién xuntase a otros, 
de tratase nos tres casos que siguen darréu, d'ames- 
taos con uallem > vai-: 

a. Vaul&res I( - Voullares): prau ente Las Vei- 
gas y Redral, mui agriu y ,de mal pisu. 

b. Vouíwes: parax ente La Plaza y Cansinos, 
na llende con Fontemichera, ,de mal pisu. Ye posible 
qu'a esti llugar, o al a, tea refiriéndose'l documentu 
de 1753 (DAT 34) comu «Vodellares». 

c. Vaulléu: valle #de Sobia, na llende con Fres- 
n6u y Quirós. 

1. La Olla: parax ente RieUu y S. Salva,dor, a 
la vera'l ríu, nun fundil. Da nome a unos praos y 
castañéu. Apaez en 1694 (DAT 11) comu «cortina1 de 
la olla». 

2. El Pozu la Olla: en Villanueva. 

3. La Fonte la 01.: xunto a Veigaimediu, en 
Marabiu; ye llugar empozáu. 

Cantu PadieZla: parte cimera de la Pena Gradura. 
tamién conocida comu Pena Padiella. 

Cítase yá nel sieglu XII comu «patella» y «pa 
diella» lo. 

10 CDCO (h. 1100 n. 117); Cartulariu de Belmonte, añu 1162, 
n. 53. 



(¡«el padellarm, parax onde se daba ,la viña na 
cmortera ,de soberrueño~ se&n CMEs p. 1664,' 1700, 
173,6; DAT n. 30, añu 1648). Cítase tamién «el pade- 
llan» (CMEs p. 1816, 1844). 

Observaciones: 

Tamos sdelantre continuadores del Ilatín patellam 
'platu o fonte de metal' na so aplicación metafórica 
al tarrén. Ente los apelativos asturianos rellacionaos 
etimolóxicamente tenemos el güei vivu nel occiden- 
te, payella 'sart6nJ, desplazáu, en Teberga, pol so 
concurrente cazu. Derivaos de pateilam son tamién 
paella 'tipu d'arroz', -paila 'plancha', pero'i so aniciu 
nun se fexo ente nós polo que deben tenese por tér- 
minos emprestaos. 

LLAT. SCALAM 

1. La Escalada: praos de Sorvilla; ye sitiu cues- 
tu aeque non muncho. 

2. La Escalada: tarrén cuestu de Barriu. 

3. La Escalada: barriu de Villamaor, cuestu y 
con piedres. 

4. Ente la Escalada: tarrén cuestu y escalonáu, 
en Fresnéu. Por referencia a esti llugar conozse El 
Nocéu de la Escalada. 

6. LJEscaláu: prau patente, en La Torre. 

7. Los Escalones de Pedru: camín percuestu de 
La Foceicha; fexéronse unos pasos nel camín pa ser 
a xubir meyor. 

8. La Fonte la Escalera: en Gradura; hai unos 
comu escalones pa xubir meyor. 

(Otros términos documentaos: «la escalera», prau 
nel Cortina1 de Carrea (OM,Es p. 1637); la escalada», 
probablemente'l top. 2, citáu por GMEs (p. 2096); 

«la escalada de piedra», en Valdecantibanes (CME 
Comprob, p. 106). 

Tamos delantre derivaos del llatín scalam (esca- 
lada 'escalera', escalera, escalón 'pasu de la escale- 
ra') anque seya perdifícil estremar nel casu presente 
si se trata .de verdaderes escaleres o escales, (cosa 
clara'n 7, 8) o asemeyaúres. 

LAT. SCUTELLAM 

Vd de las Cudiellas: tarrén accidentáu y muelle 
de Santianes. 

Observaciones: 

1. Paezme que'l topónimu podríamos entendelu 
dende I'apelativu escudiella < scutella, con un cuer- 
pu fónicu acurtiáu por cuenta la fonética sintáctica. 
Al mio ver habría partise del singular la escudiella 
interpretáu equivocadamente comu " las cudiella y 
llueu con -S necesaria pa facer la concordancia, Las 
Cudiellas. 

2. Pero, n'otru sen, tamién podría entendese co- 
mu un continuador del llatín cotem, rellacionao co- 
la terminoloxía ,de la piedra y presente na toponjmia 
asturiana (12 p. 56). 

1. El Sellón: forma caprichosa na piedra, que 
semeya una forca, en Parmu. 

2. El Valle'l Sellón: na parte cimera d'una peña, 
en Taxa; na parte d'arriba un llanín lleva'l nome de 
El Llanu'l Se1.n. 

3. El Sellón: peña en Villamaor. 

4. El Selloncín: Ilanín en términos de Taxa. 



5. El Sellón: lIanu nuna cordillera, en Vixidel. 

6. El Picu la Siella: picu más altu de la Pena 
Sobia; trátase d'una especie ,de llomba enriba la 
mole de caliza que ye la citada pena, con lladeres 
regulares; una d'elles formando un vanu pequeñu 
con otru llombu de les sos inmediaciones. 

7. El Picu Cuatru Siellas: cincu elevaciones de 
propoilciones paecíes y cercanes ente sí que formen 
cuatru forques; tán ente La Villa y Fresnéu. 

Observaciones : 

Por más que I'a~elativu d'usu teberganu seya'l 
castellanisrnu silla, lo cierto ye que la toponimia da- 
mos nicios del1 vieyu usu ,del nome propiu del país, 
siella. Según Piel (7 p. 19) est2 metáfora del tarrén 
dase, en dellos sitios, a cuma depressao na lombada 
de un montme),. Nun tien ná de raro que @ei los to- 
pónimos citaos nun mos faigan ver con facilidá nin 
sielles nin sillones teniendo'n cuenta que I'axuar do- 
mésticu o mobiliar pue camildar a lo Ilargo los sie- 
glos. 

1. El Xiblu: canal empinada per onde baxa con 
puxu l'agua, na parte d'abaxu de Parmu. 

2. El Xiblu: canal empruna na Pena Gradura. 

3. Los Xiblos ( - El Xiblu): caleyón percuestu 
cerca 'del que cae un regueru cornu'n cascada, en tér- 
minos de S. Salvador. 

4. La Cuestina'l Xiblu: parte del camín que Ile- 
va ,de La Foceicha a la braña; ve curtia pero enfor- 
ma agria; cerca cae un regueru fayendo cascada. 

11 La referenca a les cascaes d'agua esprésase cola metáfora to- 
mada de la fda viva y formada nel liatín saltum; asina: 

a. Saltu 17Agua: llugar ente Campieuu y Urria con caída d'agües. 
b. Saltu Z'Aguo: en Cuañana. 

Observaciones: 

Paezmos que nos nuesos topónin~os tenemos una 
aplicación metafórica mctivada pola cmal del molín 
que nel so estrechamientu fai salir l'agua con pre- 
sión al mesmu tiempu (que se produz un xiblíu. En 
tou casu esti xiblu tien que s'espli,car etimolóxici- 
mente en rellación col apelativu sibilare > siblar - 
xiblau; xiblu ye, de xuru, la variante fuerte del ta- 
mien usual sibliu - nibltu, con aniciu nel Ilatín 
sibilum, sibilare. 

1. La Tabla: senderu llanu na Pena Gradura. 

2. La Tabla: monte agriu, en Torce. 

3. Llan d,e la Tabla: zona llana ,de Parmu. 

4. Llinde la Tabla: zona llana y patente nun 
monte de La Villa. Pue que seya'l mesmu llugar que'l 
citáu nel n. 3. 

5. El Tabladiellu: tarrén patente de La Villa. 

6 .  Tabláu: prau y monte de La Foceicha. 

7. Tablaos: granda a la vera d'un regueru, en 
Vixidel. 

8. La Tablera: zona de Parmu con peña y gran- 
da onde se da I'abedul. 

Observaciones: 

1. Del llatín tabulam provién l'ast. tabla y d'ella 
surde la so aplicación metafórica al t a r r é ~  llanu o, 
cenciellamente, patente (14 p. 45). Alita tamién un 
deriváu, tablada 'fastera llana y patente'. Pa referi- 

c. El Ydtu 1'Agua: n'Infiesta. 
d. El Saltu la Val.1inu: en términos de Fresnéu. Nesti llugar a 

la güelga fecha na pindia cuesta pa tirar la madera wrtao dan-y i.1 
nome de saltu aunque normalmente a esti tipu caminos denómenlos 
&ea (4 p. 443; 12 p. 296). 



mos a otres superficies lises, comu a una avenida 
d'agües, emplégase tamién el mesmu términu. 

2. Amás de los derivaos de tabuíam (los cuatru 
topónimos señalaos de mano) alcontramos otros 
amestaos al sufixu -atum, -atam (n. 6 ,  7), -ariam (n. 
8), -atum + -2Zlum (n. 5). 

El Cuetu la Touca: peñascu que na parte cimera, 
según los mios informantes, tien forma sombreru; 
allúgase'ii téminos dlCntrag¿r, na parte ~d'atrás del 
barriu ,de nome El Cantu. 

Observaciones: 

1,Nun sé si se trata d'una metáfora tomada del to- 
cáu y darréu d'ello, etimolóxicamente, esplicable 
dende la vieya pallabra hispánica tauca (DCECH 
S.V. toca), amque siempre ye posible [si se tien en 
cuenta ,qulesti tipu de metáfores apaecen na mesma 
toponimia tebergana nun casu comu El Picu'l Som- 
breiru, en Fresnéu, que pudiere tener rellación col 
Ilatín ümbram]. 

2. Per otra parte tampocu nun so a dar cuenta 
de si s'alcuentra daqué rellación ente tauca y el to- 
pónimu de Gradura La Cueva los Tocinos, nome que 
pa los mios informantes débese a les figures capri- 
choses de la ,piedra dientru la cueva, que semeyaríen 
na imaxinación popular, toucinos (-  tucinos) col- 
gaos 12. DuJda asemeyada vendríamos plantegada por 
otru topónimu, Las Llinguanizas, zona de piedres 
aguzaes a la izquierda de Botorru, na Pena Sobia. 
Ye posible qu'esti llinguanizas, cola so variante Zlon- 
ganizas, tenga daqué que ver colo aguzao y llargo 

De toes maneres podría tratase d'un diminutivu del fiitónimu 
touzu < * taucia wmu se propón pa un llugar del mesmu nome nel 
conceyu Somiedu (cfr. A. Cano «Nomes de !lugar en Somierlu (Pa- 
rroquia de Veigas) 1. Fitotoponimia~. Lletres Asturianes 23 (1987) 96. 

de les piedres más que, comu propjn l'humor negro 
popular, col fechu de ser zona de peligru y darréu 
d'ello causa de los munchos embutios fabricaos col 
ganáu ellí muerto. 

1.  Los Tollm del Vaizu: llugar de  .mal pisu, enva- 
lláu, en Sobia. 

2. El Llanu Avaneiru: llanu grande, ,daqué en- 
valláu y a gran altura, na braña de Castiu. Pue que 
por referencia a esti liugar deba dase conocencia dei 
nome d,e llugar recoyíu'n Gradura, Puextt Avaneiru. 

3. Vandablán: zona na parte d'arriba de Medión, 
percima del llugar conocíu col nome de La Facina. 
Hai ablanos monteses. 

4. Vanzueñu: prau dlUrria ya Taxa, en sitiu 
patente, arrodiáu de matu] . 

Observaciones: 

1. Ye posible que los nuesos topónimos tengan 
que s'entender comu una aplicación metafórica ufier- 
tada poil axuar domésticu .N9efeutu, entá güei ye po- 
sible I'emplegu del términu tebergán vanu 'peñera o 
vañu de pelleyu d'oveya emplegada p'airear la escan- 
da'. El términu opónse a penera 'peñera' (d'u pe- 
nerar 'peñerar') 'peñera pa estremar la farina del 
salváu o fariellu', y a cribu, -a 'peñera emplegada pa 
estremar la piedra de l'arena'. 

2. Etimolóxicamente tamos delantre d'un conti- 
nuador del Ilatín uannum, con -n- comu resultáu nor- 
mal nel asturianu sur-occidental (frente a vañu nor- 
te-oriental) y responsable de toa una riestra d'apela- 
tivos d'usu'n Teberga: vanar 'echar al aire col vanu'; 
vanadora 'máquina pa vanar'; vanáu 'lo que se vaña 
d'una vegada col vañu'; ye posible que podamos 
axuntar avangar 'combar I'espinazu, curvar, doblar' 



anque la variante fónica apangar llévanos a camen- 
tar si nun se daría tamidn l'influxu ,del llatín panna 
con resultaos nos romances peninsulares (DCECH 
S.V. paño) y concretamente con una formación teber- 
gana paniar (frente a pañar 'recoyer') que llega a 
significar 'combase una tabla por mor de la calor o 
de la humedanza'. 

LLAT. VAS > LLAT. VULG. VASUM 

1 .  La Fonte'l Vasu: en Vicinturu. El duernu de 
la fonte dízseme ,que ta fechu de tapinos, esto ye 
cuna barcal de tapinos». 

2. La Fonte'l Vasu: en términos de Fresnéu. 

Observaciones: 

1. Paezme ,que tamos ,delantre d'un deriváu del 
llatín vas-vasis 'cacíu', d'u surdiria'l Ilatín vulgar 
vasum, con toa una riestra derivaos asturianos 
(D'CECH S.V. vaso). 

2. Lo más difícil d'averiguar ye'I significáu 
del prirnitivu vasu nos citaos llugares darréu que lo 
mesmo podríen referise a un vasu pa que'l viaxeru 
pu,diera beber o, nun sen contrariu, a un tipu de 
duernu c a r a ~ t e r i z á ~  ,de (les citaes fontes. Nun hai 
que s'escaecer que la mesma dixebra lésica del tér- 
minu Ilatín ye muncha darréu que'n catalán pasó 
a significar 'truébanu' y na mesma Ilesia de S. Pedru 
de Teberga, según cita del Ll5bru del Codu, vendase 
ilun altar a «Santa María de la Vasa», Fue que ca- 
racterizáu I'altar por da ldn  tipu de cacíu difícil 
de precisar. 

3. Per otru llau vemos que vas, en llatín, tenía 
tamién el sentíu ,de 'barcu' según dixeren dellos estu- 
diosos (21 p. 285) y del so sdiminutivu uascellum l3 

13 Pero pa los topónimos del tipu Burbasel , Burbacel cfr. 22, 
n. 3P40. 

formaríase'l cat. bajel, introducíu llueu'n castellán 
((DCECH S.V. bajel). Pues bien, en Tebega, el duernu 
de la fonte tamién ye denomáu barcal' y barcu y, se- 
gún paez, pudo ser sinónimu de vasu, a xulgar poles 
costrucciones toponímiques asemeyaes a les diches 
enriba: La Fonte'l Barcu'l Chaplón, en términos de 
Fresnéu, con un nidia referencia al duernu fechu 
d'un chaplón de maderaI4. 
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